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Дослідники відзначають, що будь-яка термінологія може бути представлена двома системними принципами: ядерно-периферійним (польовим), який передбачає виділення ядра й периферії та секторального, який передбачає виокремлення тематичних груп всередині цього поля.
Обґрунтування системності термінології міститься в теорії термінологічного поля О. О. Реформатського, який стверджував, що поле для терміна – це конкретна термінологія, поза якою слово втрачає свою характеристику терміна. Усередині галузевих терміносистем лексика поділяється на термінологічні поля та мікрополя, де окремі слова пов’язані одне з одним тематично, поняттєво та лінгвістично. Тематичний зв’язок відбувається завдяки предметним знанням, на основі яких і для точнішого викладу яких створюються одиниці спеціальної лексики.
Сукупність термінів, співвіднесена з тією чи тією цариною людської діяльності, утворює термінологію або терміносистему, яка слугує своєрідною мовною моделлю системи професійних понять, концентрованим вираженням надбання в певній галузі знань.
Уважаємо, що термін «поле» означає не просто угруповання термінологічних одиниць, відібраних за прийнятим критерієм, а принцип організування цього угруповання, спосіб його існування. Термінополе має найважливіші ознаки мовного поля: - особливу структуру – ядро – периферія, для якої властива максимальна концентрація полеутвірних ознак у ядрі й неповний набір цих ознак за можливого послаблення їхньої інтенсивності на периферії; - здатність перетинатися окремих полів, що приводить до утворення спільних сегментів, зон семантичного переходу від одного термінологічного поля до іншого. Перехід від ядра до периферії також здійснюється поступово, воднораз виокремлюється низка периферійних зон, різною мірою віддалених від ядра; - поле може об’єднувати у своєму складі різнородові мовні засоби, що належать до різних граматичних класів чи рівнів мови; - поле може мати декілька мікрополів, що мають відносну самостійність.
Належність до певного поля є найістотнішою ознакою, що відрізняє термін-слово від звичайного слова. Поле – це своєрідна сфера існування терміна, усередині якої він має всі ознаки, що характеризують його, сфера штучно окреслена і спеціально оберігається від сторонніх проникнень. Українська туристична термінологія, з одного боку, є складовою частиною загальнолітературної мови, а з іншого – системно організованим термінополем: трансфер1, ануляція, автотуризм, бізнес-готель, бітеж, ботель.
Досліджниця Л. В. Півньова вважає, що ядро поля утворюють тільки ті терміноодиниці, у яких сема співвіднесеності зі словом «турист» є центральною в семантичній структурі. Тому до нього відносить терміни туризм, тур, турист, туристичний продукт, внутрішній туризм, міжнародний туризм, туристичні оператори, туристичні агенти, екскурсія, туристський маршрут, туристсько-екскурсійні послуги тощо [24, с. 6]. 
Ми вважаємо, що розглядати туристичну термінологію слід  як функціонально-семантичне поле, тож її слід вважати полем кількаядерного типу. Саме тому виділяємо три ядра центра цього поля, які взаємодіють між собою.
 Ядро «туризм», до якого входять усі терміни, у тому числі словосполучення й речення з семантикою «тимчасові виїзди (подорожі) громадян України, іноземних громадян і осіб без громадянства з постійного місця проживання з будь-якою метою»: туризм альтернативний, туризм аристократичний, туризм багатоетапний, туризм велосипедний, туризм 
внутрішній, туризм водний, туризм гастрономічний, туризм шубний, туризм гірський, туризм діловий, туризм дальній, туризм екологічний, туризм елітарний,  туризм заохочувальний та інші типи.
Ядро «екскурсія» ми виділяємо з двох причин. По-перше, сам термін «екскурсія» у реаліях радянського, та й пострадянського туризму тривалий час був основним на позначення подорожі з пізнавальною, ознайомчою, науковою чи іншою метою. Лише в кінці ХХ століття можна спостерігати співіснування термінів «туризм» та «екскурсія», а в сучасних реаліях, здається, спеціальне слово «туризм» витісняє давніше «екскурсія». По-друге, представлення цього фахового, апробованого часом терміна та його похідних в опрацьованому «Енциклопедичному словнику-довіднику з туризму» та іншій спеціальній літературі більш ніж переконливе, навіть кількісно: екскурсія, портфель екскурсії, індивідуальні екскурсії, групові екскурсії, міська екскурсія, заміська екскурсія, виробнича екскурсія, музейна екскурсія, комплексна екскурсія, пішохідна екскурсія, автобусна екскурсія, теплохідна  екскурсія, морська екскурсія, багатопланова екскурсія, тематична екскурсія, екскурсія-спектакль, екскурсія-демонстрація та інші [6]. Слід сказати, що зафіксовано близько 30 словосполучень із терміном «екскурсія» і до 10 похідних від цього слова: екскурсійний, екскурсовод, екскурсіональний, передекскурсія, позаекскурсійний, інклюзивно-екскурсійний та інші [6].
Ядро «система». Проаналізувавши кількісні й якісні параметри складу туристичної термінології, ми виявили загальнонауковий термін «система», який часто входить у слова, словосполучення й речення туристичної галузі: система автоматизована інформаційна туристська, система туристичного бронювання, система туризму, система рекреаційна, система готельно-ресторанна, система оздовочо-курортна, GPRS-система, система комп’ютерна управління ресторанами та інші.
З огляду на те, що загальнонауковий термін «система» передбачає об'єкт, який одночасно розглядається і як єдине ціле, і як об'єднана в інтересах досягнення поставлених цілей сукупність взаємопов'язаних різнорідних елементів, що  працюють як єдине ціле [5, с. 80], цілком можна представити його як ядерний термін туристичної термінології.
Отже, зважаючи на щільність уживання тих чи тих термінів  у спеціальних туристичних текстах, енциклопедичному словнику-довіднику з туризму та науковій літературі з туризмознавства, їх здатність утворювати нові похідні й бути розпізнавально-ідентифікульними елементами в української туристичної термінології, слід виділити не одне, а три ядерних компоненти туристичної термінології. Ці три ядерні елементи водночас позначають родові поняття, у той час як складники периферії виражають видові поняття; ядра тим часом є інформаційними центрами всього поля.
Три ядра поля утворюють термінологію туризму, яка, незважаючи на властиву їй багатоплановість і складність, постає як цілісна система.
Периферію поля туристичної терміносистеми складають терміни, пов’язані з туризмом лише опосередковано. Найчастіше це спеціальні слова з суміжних галузей господарства й бізнесу, загальнонаукові, чи загальнотехнічні терміни. 
Очевидно, можна віднести до периферії поля туристичної термінології терміни із рекреаційного господарства й курортології: рекреаційна інфраструктура, рекреаційне середовище, транспортно-рекреаційні транскарпатські коридори, санаторій, пансіонат, будинки й пансіонати відпочинку, бальнеолікувальний заклад та інші. Периферійними, що входять у дві-три термінології можуть бути терміни із музеєзнавства (колективний замовник, експозиційна діяльність, екскурсійне обслуговування, музейна аудиторія), готельного сервісу (номер, портьє, покоївка, рецепція, сертифікація готельних послуг, класифікація готельних номерів, готель-клуб, бунгало, готель-пекідж, готельєр, гранд-готель), ресторанного бізнесу й громадського харчування (банкет-прийом «шведський стіл»,  банкет-коктейль, фуршет, бізнес-кава,  буфет-фуршет-гірка, меню), менеджменту (робота з кадрами, служби персоналу за кордоном, мотивація, промоакція, тайм-акція), маркетингу (сегментація туристичного ринку, аудит туристичного напряму, конролінг пересування туриста, гарантійне обслуговування), економіки (ринок послуг, власність, споживча поведінка, економічна культура), транспорту (аеропорт, міжнародне повітряне перевезення, чартер, авіаквитки), екології (клімат, заповідник, національний парк, рекреаційна зона) та терміни інших галузевих термінологій.
Встановлено, що до  периферії туристичної термінології входять і загальнотехнічні (склад, вага, температура, повітря, рух, технологічний процес, час, швидкість, явище) та загальнонаукові терміни (пошук, застосування, напрямок, підхід, аналіз, класифікація, критерій, тип, потенціал) тощо. 
Отже, специфікою польової організації української туристичної термінології є кількаядерний тип центру й розгалужена система периферії, куди входить не тільки спеціальна лексика туризму, але й лексика багатьох інших тематично-термінологічних сфер: економіки й фінансів, будівництва та архітектури, готельно-ресторанного бізнесу, медицини, транспорту та інших, яка може бути представлена ​​й термінологічними, і загальновживаними словами. 
Орієнтуючись на викладену вище думку О. О. Реформатського про те, що терміни повинні утворювати систему, яка відображає групування речей і явищ, що позначаються ними [27, с. 189], будемо використовувати варіант систематизації туристичних термінів за тематичними групами, які пов'язані однією типовою ситуацією або темою, але «спільна ідентифікувальна (ядерна) сема для них не обов'язкова» [27, с. 190]. Це «об'єднання значень слів, в основі якого лежить подальше членування загального поняття, яке входить у зміст категорії пізнання», переконана Ж. П. Соколовська [30, с. 47].  Відповідно до семантики та функціонального призначення можна виділити шість основних тематичних груп туристичних термінів, які функціонують і активно наповнюються новими термінами. У межах цих тематичних груп можна виділити по кілька підгруп, де організовано туристичні терміни зі спільними семами й які системно впорядковані родо-видовими чи синонімічними зв’язками.
Тематична група на позначення назв видів туризму. Тільки в «Енциклопедичному словнику-довіднику з туризму» наведено більше 30 термінів на позначення видів туризму: туризм індивідуальний, туризм іноземний, туризм активний, туризм космічний, туризм культурний, туризм лижний, туризм виїзний, туризм зелений, туризм аристократичний, туризм ностальгічний, туризм пізнавальний, туризм пригодницький, туризм соціальний, туризм сільський,  туризм сімейний, туризм третього віку, інсентив-туризм,  тур «все включено», караванінг, ознайомчий тур та інші.
 Показовими в плані системності в цій тематичній групі термінів є чіткі родо-видові зв’язки між ними: родовому терміну туризм спеціалізований підпорядковані відповідні видові. Схематично родо-видові(гіперо-гіпонімічні) системні зв’язки в межах аналізованої тематичної групи на прикладі спеціальних назв (і їх синонімів) видів туризму можуть бути представлені так:
ТУРИЗМ СПЕЦІАЛІЗОВАНИЙ 

конгресовий      науковий      молодіжний       професійний        діловий 

бальнеологічний           шкільний         підлітковий            сімейний

Значна кількість загальнонаукових або термінів з інших галузей знання в межах цієї тематичної групи пояснюється специфікою розвитку туризму, а саме значним збільшенням  туристичних пропозицій в останні десятиліття. Активний розвиток різних видів туризму, на наш погляд, пояснює входження в туристичні тексти лексики з галузі архітектури (міський туризм), екології, біології, ботаніки (зелений туризм, екотуризм), культури (культурний туризм). Другим фактором, який сприяє появі лексики суміжних сфер у туристичних текстах є вплив різних аспектів життя соціуму, тому в туристичній функціонують терміни економіки й фінансів, психології, освіти та культури, політики, міжнародних відносин, криміналу, моди, національних звичаїв і традицій, релігії та інш: економ-тур, шубний туризм, гастрономічний туризм, винний туризм, пивний туризм, діловий туризм, екскурсійний туризм, паломницький туризм.
[bookmark: 111]Тематична група на позначення назв підприємств в туристичній сфері: туристичний оператор, туристичне бюро, бюро подорожей та екскурсій, турбюро з продажу «гарячих» путівок, рецептивний туроператор, ініціативний туроператор, туристичний агент, бюро реалізації туристсько-екскурсійних послуг, туристичні клуби, туристичні секції, туристичні гуртки. 
Вважаємо, що до цієї групи як окрему підгрупу можна зарахувати найменування працівників туристичної індустрії, оскільки сучасний  організований туризм не може існувати без людей, що займаються створенням усієї туристичної мережі: директор(начальник відділу) турагентства, менеджер із туризму, менеджер із напрямків, керівник туристичної групи, гід-перекладач, екскурсовод, аніматор, портьє, адміністратор готелю, покоївка, ритейлер, постачальник туристських послуг.
На сучасному етапі розвитку туристичної термінології можемо засвідчити факт поповнення складу цієї групи англійськими запозиченнями: туроператор, туристичні консорціуми, ритейлер, паушальний  туроператор, кемпінг-оператор, хостер.  Дослідниця І. Фельцан причину масового наповнення туристичної термінології англіцизмами пояснює так: «Українська літературна мова виявилась неготовою до позначення реалій сучасного, що й стало одним з поштовхів інтенсивного іншомовного запозичення. Крім того, більшість розваг, які пропонує розважальний туризм України, апелюють до людей середнього віку, котрі свідомі в сучасних світових тенденціях відпочинку, і для котрих не складе труднощів зрозуміти суть пропонованого їм туристичною фірмою «уїк-енду» [31].
Окремою тематичною групою сучасної української туристичної термінології є назви процесів менеджменту й маркетингу в туризмі:  туристичний маршрут, зустріч і проводи, місце збору, зміна маршруту, ануляція туру, побудова траси маршруту, розпрацювання паспорту маршруту, організація туристичних заходів, реалізація екскурсійної програми, просування туристичного продукту, реалізація туристичних послуг, прямий продаж, бронювання готелю.
Існують різні позамовні фактори розвитку туристичної термінології. Так, наприклад, завдяки розвитку повітряного й автомобільного транспорту до туристичної термінолоії увійшли такі поняття як чартер, код-шеррінг, бізнес-клас, термінал. Розвиток туризму і його зв'язок з іншими галузями економіки привели до запозичення таких економічних термінів, як форс-мажор, а-ля карт, ВІП-сервіс, таймшер, Афініті-індекс, овербукинг, ваучер, ануляція туру.
Переконливою	 кількістю термінів представлена у складі української туристичної термінології тематична група на позначення назв туристичних формальностей: агентський договір, купон, паспорт, довіреність на дітей,  дорожній чек, ваучер, віза, пам’ятка, страховий поліс, туристський каталог, туристський ярмарок, тревелог, туристська брошура, митна декларація. У зв’язку з периферійністю більшості термінів цієї групи вона також значно поповнюється новими термінами услід за розвитком світового туризму.
Велику предметно-тематичною групу з окремими підгрупами складають найменування з організації проживання, дозвілля та харчування, гостинності й перевезення: готельно-туристичний комплекс, заклад гостинності, апартамент, люкс, напівлюкс (студіо), президентський апартамент, тримісний номер, англійський сніданок, шведський стіл, парк машин, місткість і провізна здатність, туристичний потік, умови проживання й харчування, велнес, фан-парк, кемпінг, байк, буш, пікап, флоутинг, воркшоп, сноуборд, фест, анімація, музичні спектаклі, SРА, грум-сервіс, бутик-отель, ланч-пакет, казино-отель, роуп-джампінг, букинг-лист та інші. Ця тематична група також вирізняється складністю й неоднорідністю наповнення: співіснують як запозичені, так і питомі терміни, що створюють синонімію: переліт-авіарейс, буш-ліс, атракція-принада, фест-свято, кейтерінг-постачання, караванінг-подорож автомобілем-тягачем, круїз-подорож. 
 	Можуть бути виділені й інші предметно-тематичні групи української туристичної термінології, яка знаходиться на етапі становлення й розвитку.
	Окремо слід сказати про групу туристичних номенів, склад яких ще тільки в процесі наповнення, оскільки реалії українського туризму ще недооцінені й він дещо повільно синхронізується зі світовим: 
назви турів: «День Батяра у Львові», «Вихідні на хутрі близь Диканьки», «Заповідник Кам'яна могила», «Ключ в Європу: Будапешт + Відень», «Венеція – театр вражень!»; 
назви туристичних фірм, установ і організацій: туристична  фірма Феєрія, туристична  фірма VipTur, туристична  фірма «Любосвіт», туристична  фірма «Велтур», «Навігатор», «Поїхали з нами», «Аква-тревел»;
назви типів віз для виїзду: D(VD), H(VN), K(VK), T(VT), O(VO), P(VR).
назви класів обслуговування туристів: бізнес-клас (J- бізнес-клас преміум, C- бізнес-клас, D, Z- бізнес-клас зі знижкою); економ-клас (W- економ-клас преміум, S, J- економ-клас, B,H,K,M,N,L,T,V,X – економ клас зі знижкою. 
Інші групи номенів, які позначають різні технічні, транспортні,  готельні, харчові особливості перебування туристів у подорожі.




image1.png




